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UZSIENIO KALBOS MOKOMOSIOS MEDZIAGOS ORGANIZAVIMAS 
KLAUSIMŲ SISTEMOS PAGRINDU 
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Užsienio kalbos mokymo tikslas bend­
rojo lavinimo vidurinėje ir nefilologinė­
je aukštojoje mokykloje yra ne tiek pa­
žinti kalbą kaip mokslo sistemą, kiek 
tobulinti kalbinę veiklą (klausymo, kal­
bėjimo, skaitymo, rašymo įgūdžius). Jei, 
siekdami akivaizdumo, visus elementa­
riausius mokomuosius dalykus išrikiuo­
tume tiesia linija nuo tiksliųjų mokslų 
iki meno, nuo realaus pasaulio pažini­
mo iki realios veiklos, nuo matematikos 
ar istorijos iki muzikos, fizinio lavini­
mo ar darbų,- tai užsienio kalba atsi­
durtų arčiau prie pastarųjų. Užsienio 
kalbų mokymo tikslus sąlygoja mokyk­
la, fakulteto profilis ir būsimoji profe­
sija. Išėjęs užsienio kalbos kursą, ne­
filologinės aukštosios mokyklos stu­
dentas privalo mokėti skaityti specialy­
bės literatūrą, kad gautų reikiamą in­
formaciją. šiam tikslui reikia raciona­
lios ir diferencijuotos metodikos. Tokia 
metodika yra trumpiausias kelias į tiks­
lą. Iš dėstytojo ji reikalauja: l) atrinkti 
leksinį ir morfologinį-sintaksinį mini­
mumą, 2) surasti budus bei priemones 
tiems kalbos reiškiniams pateikti, kad 
juos būtų galima gerai išmokti, t. y. jais 
naudotis kalbos praktikoje. Svarbus, 
dažnai net lemiamas sėkmingo užsienio 
kalbos mokymo reiškinys yra atmintis. 

Todėl mokytojui ir mokiniams labai 
svarbus yra ne tik aiškinimas ir supra­
timas, bet ir įsiminimas (valingas ir ne­
valingas). 

Valingas įsiminimas pagal P. Galpe­
riną 1 formuoja mokėjimą tiksliai atga­
minti mokomąjį dalyką, kaip tolimesnio 
darbo objektą, konkrečiai tuo tarpu dar 
nenumatomą. Pavyzdžiui, įsiminti gar­
sus, žodžius, jų reikšmes, formas, kon­
strukcijas, taisykles, išimtis. 

Toks įsiminimas labiau tinka kalbos 
sistemai studijuoti, o mažiau - mokan­
tis kalbos praktiškai, kaip veiklos, ypač 
šnekamosios kalbos, kai reikia akimirks­
niu prisiminti daugybę taisyklių, dar 
daugiau išimčių, žodžių, įvairių jų kin­
tamų formų ir daugiau galvoti, kaip 
sakyti, negu ką sakyti. 

Praktika rodo, kad vaikas ar anal­
fabetas, bendraudamas su tam tikra 
kalba kalbančiaisiais, palyginti greit ir 
gerai išmoksta ja kalbėti, tiksliai ir tai­
syklingai naudotis gramatinėmis formo­
mis, neturėdamas jokio supratimo apie 
gramatikos mokslą. Jis gana lengvai 
atsimena daug kartų girdėtus žodžius, 
nors nė nesistengė jų įsiminti. 

Valios pastangas įsiminti, matyt, at­
stoja interesas, turinio įdomumas, domė­
jimasis juo. Dėl intereso turinys - są-
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voka, mintis, informacija - giliai įstrin­
ga į sąmonę, o kartu su juo asociacijos 
keliu ir reiškimo priemonės. Juo daž­
niau asociacijos kartojasi, juo daugiau 
įsitvirtina. 

Panašus įsiminimo „metodas" mokyk­
linio mokymo procese neįmanomas dėl 
jo stichiškumo ir mokyklos laiko režimo. 

Nevalingas įsiminimas formuoja mo­
kėjimą atgaminti mokomąjį dalyką, kaip 
vadovavimosi priemonę, sprendžiant už­
davinius ta kalba. Pavyzdžiui, kalbėti 
ar rašyti tam tikra tema, naudojantis 
tam tikrais naujais žodžiais. Ir šiuo at­
veju užsienio kalbos mokymo procese 
kyla sunkumų. Atskiri žodžiai papras­
tai nesudaro dar jokio pasakymo, neiš­
reiškia jokios minties: pasigendama žo­
džio formų, jų tvarkos, derinimo vieno 
su kitu. Prisideda polisemijos, valentin­
gumo sunkumai ir kt. 

Užsienio kalbos mokomieji metodiniai 
vienetai turi būti ne atskiri žodžiai, gn1-
matikos taisyklės ir t. t., o kalbiniai pa­
vyzdžiai, sakiniai, modeliuoti komunika­
cinės kalbos funkcijos principu, pagal 
sakinio modelio informacinį tikslą, kaip 
tai pasireiškia klausimu, į kurį tas sa­
kinys atsako. Zodžiai, gramatinės for­
mos ir konstrukcijos yra priemonės klau­
simui ir atsakymui formuoti. Mokinys 
yra suinteresuotas juos mokėti, kad ga­
lėtų išspręsti uždavinį - kaip atsakyti 
į klausimą. Jei šiuo mokslo tiesos ieško­
jimo momentu mokytojas ar vadovėlis 
pateiks jam sinchroniškai gerai sutvar­
kytus mokomos kalbos faktus - vienoje 
vietoje (mokomojoje lentelėje) ir klau­
simą, kaip minties dirgiklį, jos signalą 
ir stimulą, ir žodžius, ir gramatines for­
mas, ir tinkamai grafiškai pavaizduotas 
konstrukcijas,- naujos žinios bus su 
noru pagaunamos, lengviau ir tvirčiau 
įstrigs į atmintį. Mokomoji lentelė yra 
ne tik vaizdinė priemonė. Ji turi dar 
padėti spręsti uždavinį naujais duome­
nimis, „nekalant" jų iš anksto. Nebus 
barjero tarp įsisąmoninimo ir pritaiky­
mo, nebus neveiksmingų žinių, bus pra-

140 

tinamasi klausyti, skaityti ir suprasti. 
kalbėti ir rašyti. 

Didžiausias krūvis studentų atminčiai 
yra leksika, ypač žodžių semantizavi­
mas. Pagrindinių (šakninių) žodžių se­
mantizavimo taisyklių praktiškai nėra. 
Cia vadovautis gramatinėmis taisyklė­
mis negalima. Yra tik tam tikrų metodų 
bei metodinių priemonių. Semantizuoti 
sudurtinius arba išvestinius žodžius la­
bai padeda žodžių daryba, žodžių dary­
bos modeliai ir žodžių darybos priemo­
nės. Tačiau, nemokant pagrindinių (šak­
ninių) žodžių, negalima šiuo gramatiniu 
arsenalu ir kalbiniais dėsniais naudotis_ 
Todėl viską turi atlikti mechaninė at­
mintis. Be to, nagrinėti kalbinius dės­
ningumus sunkiau dar dėl šios aplin­
kybės: kiekviena mintis reiškiama žo­
džiais (vidine kalba arba ištariama 
garsiai). Verčiant sakinį, mintys reiš­
kiamos dviem kalbom. Užsienio kalba 
pasakytas sakinys tampa studijavimo ob­
jektu, o gimtosios kalbos sakinys - mąs­
tymo, analizavimo priemone. Todėl daž­
nai studentas daugiau galvoja, kaip sa­
kyti, o ne ką sakyti. Visa tai paverčia 
niekais kalbėjimą užsienio kalba. Antra 
vertus, vyksta gimtosios kalbos interfe­
rencija. Nors gramatika ir yra kalbos 
dėsnių aiškinimas, tačiau ja vadovautis 
praktikoje ne visuomet yra galima, nes 
esama daug išimčių, pvz.: vokiečių kal­
bos daugiskaitos daryba, daiktavardžių 
linksniavimas, giminės ir t. t. Kartais 
būtinai prireikia išmokti tam tikrus gra­
matinius reiškinius kaip atskirus leksi­
nius vienetus, pvz., tris daiktavardžio 
ar veiksmažodžio (stipriosios asmenuo­
tės) formas. 

Teorijoje jaučiame mąstymo ir kalbos 
vienybę, bet pati kalbos mokslo teori­
ja - gramatika - kartais, atrodytų. 
lyg ir ne visuomet pasižymi logika. Kal­
ba yra traktuotina kaip sistema, ir kal­
bos aspektai (gramatika, leksika) trak-

. tuojami kaip sistemos dalys, kurios or­
ganiškai yra su ta sistema susijusios 
ir pak\Usta jos dėsniams. Kyla klausi-



mas, kaip paaiškinti išimtis. Ar išimtys 
negriauna sistemos? Ne. N. Zinkinas 2 
rašo, kad kalbos išimtis galima trak­
tuoti taip pat, kaip savotiškas sistemas, 
kurias su nagrinėjamąja sistema, pa­
vyzdžiui gramatika, sieja vienintelis 
elementas arba keli. Todėl ne viskas 
kalboje gali buti paaiškinama taisyklė­
mis. Kartais atskiros taisyklės aprėpia 
tik nedaugelį kalbinių reiškinių (ypač 
leksikos). Išimtys (jei sutinkame su 
N. Zinkino pažiura) turi savo sistemas. 
Todėl mechaninės atminties darbas vi­
suomet yra labai didelis. Metodikos už­
davinys yra surasti priemones, kurios: 
l) palengvintų mechaninės atminties 
darbą, 2) padėtų geriau ir racionaliau 
naudotis tais kalbos sistemos elemen­
tais. Taigi reikia atrinkti leksikos ir gra­
matikos faktus, juos sutvarkyti ir sude­
rinti, suvesti į vieną visumą. Musų siu­
loma klausimų-atsakymų modelių siste­
ma kaip tik sprendžia šiuos uždavinius 
(žr. toliau l ir 2 lenteles). Klausimas le­

mia atsakymo kalbinę išraišką (sakinio 
dalių, kalbos dalių, žodžių parinkimą, 
tvarką, jų gramatines formas, gramati­
nes konstrukcijas). Jis yra lyg ašis, ap­
link kurią mokymo procese turi koncent­
ruotis visos kalbinės priemonės atsaky­
mo turiniui išreikšti. Reikia nuolat mo­
kiniams pabrėžti tiesioginį ryšj tarp 
svetimosios kalbos klausiamojo žodžio 
ir atsakymo strukturos, nes tuo budu 
svetimosios kalbos klausiamieji žodžiai 
virsta savotiškais signalais, skatinan­
čiais formuoti atsakymą tos pačios kal­
bos ideomatinėmis formomis ir struktū­
romis. Dažnai svetimosios kalbos klau­
siamasis žodis yra „priminimas", „pa­
sakinėjimas", kaip atsakymas turi būti 
išreikštas, pvz.: Wen . .. ? - . .. den . . .  ; 
Wie ist. . . ? - . . . . . .  ist . .. ; Wo-
rauf. . .  ? - ... auf . . .  ir t. t. Tinka­
mas mokomojo dalyko - gramatikos ir 
leksikos - išdėstymas kompaktiškose, 

lengvai apžvelgiamose mokomosiose 
priemonėse, jo koncentravimas aplink 
klausiamąjį žodį, lyg apie ašį, padeda 
geriau funkcionuoti šiam akstinui, stip­
rina ryšius tarp reiškiamos minties ir 
jos išraiškos formų, tarp funkcijos ir 
struktūros, tarp leksikos ir gramatikos, 
tarp sintaksės ir morfologijos. Tokie 
glaudus ryšiai palieka mažiau „vakuu­
mo" kitos kalbos formų, vaizdų interfe­
rencijai. Antra vertus, šie klausiamieji 
žodžiai, dažniausiai atitinką logikos ka­
tegorijas, kurios yra bendros visoms tau­
toms ir kalboms, labai padeda susieti 
vienos kalbos faktus su kitos ir išryškin­
ti, kaip ta pati mintis įvairiose kalbose 
nevienodai reiškiama. 

Klausimai ir atsakymai yra įprasta. 
nuo amžių praktikuojama mokymo for­
ma. Palyginti nedidelis klausimų mode­
lių skaičius nuosekliai išdėstyta tvarka 
(20 pradiniam kursui ir iki 50 visam 
kursui aukštojoje filologinėje mokyklo­
je) daro šią sistemą lengvai išmoks­
tamą. Tokia sistema iš tiesų padeda są­
moningai ir planingai išmokti kalbos 
kursą. Gramatikos, leksikos faktus su­
koncentravus vienoje vietoje, vienu me­
tu aplink šerdinį klausimą, mokinys iš­
vaduojamas nuo pastangų prisiminti ai­
bę įvairių taisyklių, kurias jis išmoko 
skirtingu laiku ir iš įvairių šaltinių (va­
dovėlių, gramatikų, žodynų). Taigi jis 
gali daugiau galvoti apie tai, ką saky­
ti, o ne apie tai, kaip sakyti. Rekomen­
duojama klausimų ir atsakymų sistema 
palengvina vadovautis diferencijuota ir 
racionalia metodika: mokyti specializuo­
tos leksikos (pagal studentų specialybę) 
ir unifikuotos gramatikos. Tuo principu 
sukurti vadovėliai yra ekonomiškesni ir 
efektyvesni praktiniame darbe. 

Teikiamoji klausimų sistema atitinka 
ir P. Galperino penkių etapų protinių 

2 H. H. JKuHKUH. CTrnxoJionPiecKHe oco6ettHOCTH crroHTaHHOH peųtt.- l1HocTpaHHbre H3bIKH 
a IBKOJie, N2 4, 1965. 
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Pavyzdys 

F'rage Aniwort 
l./' isf cr l sit' es . ? _,„ i�t CJ hocb ; rtiedriq ; brtit; &dimol·; wttt ; 12Qb ; wttt; '''l; 
Wie Sind Ste. _„.s,nrJ., tief;flacb; ilocb;pL�tt;eberi;a12rbc11;cilott,ta11la; 

. 11 WO.f A•fticta i4riia,t =:· . , .-'.� -"' WQf offe1tt; avf; 9eoffut; 9ucblout11;.u1 ;fut; Lo.sr,Locu•;laal't; wtich 
„ . 

wa.ren s..„ tultt . -···· _„, �aµn 11ap,, -l:roch11; rimd' misrnd ,tcklci' karrtl, i 
# tsf„.newesen'"·· frdt /1iac�· -e. „. _.„ 1.sl.„ gewtsen :.btU · 1l:u"'rf. icen�av; ICOlvtJl . oleicb; u1111lt�la; • 11' „„t "<l" • d l ' ' ' l J .smd„.QewesenG.,.11- r..,. ' . .-iri. _.„SJ.n ... gewesen k . f" l 't , WQr „. gewese t? 'ta�d Got1cll- ilo!• � •• ::.cr _„. war„. gewcsen ri1111111 ·Cjt""'d' ; voU; Cf' atet , ! ccr, bob ; ••IZl<rtc:li , waqt -
„warin„.gewss�n 11a•cia u�ft G•oici•-,-•n,-< ..,.„w�rc�„.ge�ese rtcbf; .scbr&t; raf; orcut9e; 9tlb; 9ri:12; �rau.; braų11; 
"wird .„ sein lltlltr tlac:ht Gtmu,._.,.,ll,- _„. W4fd„. sem. bt„tttm; sprode; sforr-. werden.„ sein ltiu G ••• .11..,- &inde· -,-•q, _,„ 'tllfrden„. secn "' if' . . . . . • · miUtl .- c::t H>ll 1�c: j) mod•!S.h;Ltbm1.!).; btwe9l1cli; b.oltbar, bild-"kann„.Stin Leltm /"\itlt -;-u _„, kann„. sein . · 

. -:- -
.kDnnen„.sein tt��er J1iJ<h1•111 r;..... -,-cn/cr _.„k.onnen.„seif1 �f, �l�12z�,l�12�m, forben� ,arbuh�, 

t Se• i'lor\ll Pf<>fft -,• c11, ..JQfl Stin re9t.lm�11.1q i �tCIS� 1 • dQr .„ " '  l?O b  Put _„. "' ')„. 1'11 
.dilr]en„ . sein Pii1� 

. 
rt W•-„ ctt,- _„, dūrjen. „sein c::o {�·1�am11ien�tuht) Scliacbbt'etfartt9' scb11tllcr12ar'teą.c( 

. soll s1i'n .RLn� Sc_lib! i�u -e :•tt,-< _,„ soll„. sein 8 rn1al (Rirti1i� [) �dbstiql1rc12d �eti�tUtrnO.rte11d 
• It'" . /<all< "ioblc Sirn• -c.-eit.·c l/ · ) . - , 1 d. „ .so tn„.SIUI ,.. � ,_ Jbn.i- _„. so en„.sem \ei,<- o t(Pgrti21D 11) c1ew6lbt, 11.o.ndb1:. <«!nt, vcr\mrtd • �ltmwk "��„nt _ k -e rtll ;t i. • ·1 · .�. l 
n mu".„Sltn �,„b irtnht ""'f'" .::Mq - "' mi:fp„.Stll]. fat) c::J (.n(R:lrti.<lbJ} b�(Qdc12, „P ' -1 rr ,...,.� • 't m SStn Sllll "' 1 ··m�.ssen„._s"n 2tojf :;�· .,,!!�- _„. �{[ · „.. [Adįtk.ti�·\ <:.r(kotnpcirottv, J·khrsiuf1:) ·lra'lb.:irer, ,,w,U„.setlJ -�H<i11 .!;lfock--« _„,W0/11„.Sttn . be&�cr,Md11· wotle11„.setn !;)t -rt.. .!e. ,-e _„. w 1en.„ setn • . rom. 

mag se,·n ctm fAdfc.k.tiv I st<:.ri (sllbctlcit�v.tttht�fc. 1 am bc.stw • m019.„ setn _„, „ „. • , r 
,1 mogen „.sein - „. mo91n „. StLtl 

du. (!Jbist warst bist � warstgi wirst � ka1111st darfst sollsf muµ willst ma �kon11test d.u.rjtest solltcst tnu.ĮJtesf wolltcst Jm (tJ 6in war bin t:: war � werde kann dar/ soLf rnutr wil{ mo�� konllie du.rjte soiLte mu�fe wollie 

wir Wsind wartn sind� waren� werden·:a konne11 durfen sollen milssen woil�.n mog• �konnten durften sollten mu�ten wollten 
ihr <2Jseid wa.rt �id � wart ':, werdet "> xor111t dueft sollt mii�t wol/t mo9t � Jconntet d.urJtct solltet mu.�tef wolltef 



veiksmų formavimo teoriją 3 (A. Leont­
jevo interpretavimu 4). Ji įgalina su­
jungti tos teorijos trijų tipų pirmąjį 
etapą „veiksmo orientacinis pagrindas" 
.su antruoju etapu „išorinis veiksmas, 
perkeltas į materialius daiktus". 

Tai aiškiai matyti iš pridedamų l ir 2 
lentelių pavyzdžių: 

l. Modelio Nr. 3 „Wie ist?" ir mode­
lio Nr. 40 „Wie kann, darf, soll, muB, 
will, mag sein? " 

JI. Modelių „wer? was? wen? was? 
welcher? was fiir ein?" 

Jau pats modelio pavadinimas nukrei­
pia mokinio dėmesį į uždavinio esmę ir 
prasmę, tiksliai jį orientuoja, ko jis turi 
konkrečiai išmokti: pirmame pavyzdy­
je - atsakyti į klausimą „koks yra daik­
tas?", kaip užsienio kalba formuluoti 
klausimą ir atsakymą apie daikto ar 
.asmens kokybę. 

čia pat pateikiama daugybė klausi­
mų bei atsakymų, pavyzdžių, kuriuos 
mokinys išgirsta visų pirma iš mokyto­
jo lūpų ir mato lentelėje. Tai ir yra 
orientacinio pagrindo pirmas tipas: 
veiksmas pagal pavyzdį. 

Mokinys mėgina sudaryti daugiau 
analogiškų sakinių iš lentelėje duotų 
komponentų, vadovaudamasis grafiniais 
ženklais (žodžiai, gramatinės formos 
bei konstrukcijos, pagalbinių ir modali­
nių veiksmažodžių asmenavimo paradig­
mos, šalutinių papildinio sakinių grafiš­
kas atvaizdavimas ir t. t.). Tai ir bus 
orientacinio pagrindo antras tipas: 
veiksmo bei jo rezultato pavyzdys bei 
nurodymai, kaip atlikti veiksmą. 

Mokinio pratybų sėkmę laiduoja vi­
sos tam modeliui būdingos mokomosios 
medžiagos metodiškas išdėstymas mo­
komojoj e lentelėje, įgalinantis išskirti 
atraminius taškus, teisingą veiksmo ei­
gą (pagalbinių ir modalinių veiksma-

žodžių asmenavimas, ypač trečias as­
muo - pirmame pavyzdyje; galininko 
linksnio priklausomumas nuo galininki­
nių veiksmažodžių, konstrukcijų pri­
klausomumas nuo tam tikrų veiksma­
žodžių ir kt.- antrame pavyzdyje). Tai 
ir bus orientacinio pagrindo trečias ti­
pas: planingas mokymas analizuoti fak­
tus bei kalbos reiškinius ir analizės pa­
galba formuoti kalbinius veiksmus. 

Kalbinių veiksmų formavimas išori­
nės atramos pagalba (modelių, para­
digmų, schemų pavidalu) atitinka 
P. Galperino teorijos antrąjį etapą „iš­
orinis veiksmas, perkeltas į materialius 
daiktus", nes „tik materiali veiksmo for­
ma gali būti pilnaverčio protinio veiks­
mo šaltiniu" 5• 

Pirmo ir antro etapo sujungimas kal­
bos mokymo atveju įmanomas ir net ra­
cionalus, nes „materialūs daiktai", į ku­
riuos „perkelti" protiniai veiksmai, yra 
iš esmės ne daiktų atvaizdavimas, o pa­
tys kalbiniai veiksmai: sakiniai, mintys, 
išreikštos raštu. Jų „įgarsinimas" gy­
vąja kalba arba techninėmis priemonė­
mis vyksta pačiame mokymo procese. 

Tokia lentelė yra ne tik vaizdumo ir 
aiškinimo priemonė, bet ir pratinimo: į 
ją žiūrėdami, mokiniai sudaro daug mo­
delio sakinių substitucijos ar transfor­
mavimo būdu. Vis daugiau atsitraukiant 
nuo lentelės, klausimai ir atsakymai pa­
sidaro vis labiau situaciniai. Pavyz­
džiui: Wie ist unser Institut jetzt? Wie 
war es im J ahre 1970? Wie wird es im 
J ahre 1975 sein? Wie soll es sein? Wie 
kann es sein? ir t. t. Tobulėja frazių, 
sakinių intonacija, tempas vis labiau 
panašėja į normalią kalbą. Protinės ope­
racijos vis trumpėja, darosi glaudesnės, 
atramos nebereikalingos, prasideda tre­
čias etapas - operacijų glaudėjimas. 

3 n. 51. TaAbnepun. Pa3Bl!Tlle llCCJie.n:osaHllH rro <f>opMHpOBaHHIO YMCTBeHHb!X .n:ei!CTBllH. 
ITc11xoJJomųecKaH 11ayKa B CCCP, T. I, M„ 1959. 

4 A. A. JleonrbeB. HeKOTOpbie rrpo6JieMbl 06yųe1111H pyccKoMy H3b!KY KaK HHOCTpamrnMy 
(ITc11xoJJomųecK11e oųepK11), cTp. 38, 113.n:. MocKoBcKoro y1111sepcuTeTa, 1970. 

s Zr. 4 išnašą. 
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Kalbinis veiksmas formuojamas be iš­
orinės atramos. 

Juo toliau, juo mažiau galvojama 
gimtosios kalbos žodžiais, kaip atlikti 
kalbinį uždavinį (kaip išreikšti tam tik­
rą mintį užsienio kalba). Tai turima tik 
galvoje, o pati mintis išreiškiama už­
sienio kalbos priemonėmis. Tai yra ket­
virtas etapas: protinio veiksmo perkėli­
mas į vidinį planą. 

Pagaliau penktame etape mokinys lyg 
visai nebemąsto gimtosios kalbos žo­
džiais, o automatiškai vykdo savo užda­
vinį: užsienio kalbos priemonėmis reiš­
kia tam tikros situacijos keliamas min­
tis. Zinios ir įgūdžiai pasidarė automa­
tiški. 

II  pavyzdys - modeliŲ „wer? was? 
wie? was? welcher? was fiir ein?" 2 len­
telė - lyg iliustruoja P. Gal perino tei­
ginį: „ .. .  tinkamai organizavus ir ra­
cionaliai sutvarkius žinias mokomojoje 
lentelėje, įsisavinimo objektas gali būti 
vienu metu plačiausia medžiaga - mo­
komojo dalyko ištisi skyriai. Uždavinių 
sprendimo procese ši plati informacija 
įsisavinama vienu metu" 6• 

šioje lentelėje pateiktas mokomosios 
medžiagos gausumas ne tik neapsunki­
na įsiminimo, bet, atvirkščiai, palengvi­
na įsisavinimą dėl šių aplinkybių: 

l. Visi komponentai kalbinėje veiklo­
je yra glaudžiai susiję. Trumpiausiame 
vokiečių kalbos trinariame sakinyje su 
papildiniu galininko linksnyje veiksnys 
turi būti išreikštas vardininko linksniu, 
o tarinys - galininkiniu veiksmažodžiu. 
Paprastai papildinys (daiktavardis) tu­
ri pažyminį, išreikštą būdvardžiu arba 
dalyviu galininko linksnyje. Neretai pa­
žyminį turi ir veiksnys. Suvestinėje len­
telėje esantieji būdvardžių, įvardžių, 
daiktavardžių vardininkas ir galininkas, 
taip pat galininkiniai veiksmažodžiai 
yra naturali išraiškos forma sakiniuose, 
atsakančiuose į klausimus: wen? was? 

6 Zr. l išnašą. 
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2. Būdvardis-pažyminys be daikta­
vardžio retai vartojamas. Paprastai jis 
stovi tarp daiktavardžio ir artikelio. Jo 
linksniavimo būdas (trys linksniuo­
tės: stiprioji, silpnoji ir mišrioji) pri­
klauso nuo artikelio rūšies arba jo ne­
buvimo. Tokią išvadą euristiniu būdu 
gali padaryti pats mokinys, matydamas 
lentelėje sužymėtas būdvardžio galūnes 
po artikelio virš atitinkamos giminės ir 
skaičiaus daiktavardžių. Belieka moky­
tojui paaiškinti šio reiškinio motyvavi­
mą „taupumo dėsniu": esant žymimajam 
artikeliui ar įvardžiui su diferencijuo­
tomis galūnėmis -er, -e, -s, būdvardis 
įgauna nediferencijuotas galūnes: var­
dininkas vienaskaitoje -e, daugiskaito­
je - -en; galininkas vienaskaitoje -en, 
-e, -e, daugiskaitoje - -en. Kai nėra ar­
tikelio ar yra nežymimasis artikelis, ar 
įvardis su nediferencijuotomis galūnė­
mis (pvz„ mein, meine, mein), diferen­
cijavimo funkciją perima pats būdvar­
dis, įgaudamas artikelio galūnes: vie­
naskaitos vardininke -er, -e, -es, gali­
ninke -en, -e, -es, o daugiskaitoje -e, po 
įvardžio -en. 

Tokio loginio dėsnio žinojimas lavi­
na loginę atmintį. 

Taip išskirti vardininką ir galininką 
iš kitų linksnių reikalinga ir naudinga. 
nes visą būdvardžių linksniavimo sun­
kumą šie linksniai ir sudaro. Kiti links­
niai figūruoja modelyje Nr. 24 „wes­
sen" (kilmininkas) ir modelyje Nr. 14 
„wem" (naudininkas). 

Taigi visa gana paini ir sunki būd­
vardžių linksniavimo sistema, tradicinė­
j e gramatikoje užimanti nemaža pusla­
pių su įvairiomis paradigmomis, termi­
nais ir apibrėžimais, būdama įjungta į 
teikiamą klausimų sistemą, glaudėja. 
užima mažiau vietos, mažiau reikalau­
ja mechaninės atminties pastangų. To­
dėl reikia tikėtis, kad tokia sistema bus 
efe�tyvesnė, nes kalbinės veiklos metu 
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teks maziau galvoti apie taisykles, o 
daugiau apie turinį. 

3. Lengvėja, glaudėja ir daiktavar­
džių linksniavimas. Iš vardininko ir ga­
lininko sugretinimo lentelėje mokinys 
greit pastebi, kad galininko galilnę -en 
turi tik mažas skaičius vyriškos gimi­
nės daiktavardžių, o artikelio galinin­
kas ir vardininkas skiriasi tik vyriškos 
giminės daiktavardžiuose. Visais kitais 
atvejais galininkas sutampa su vardi­
ninku. Tokiu bildu mokinys įgyja vertin­
gą kalbinę nuovoką: apie klausimą „kas 
ką?" (vokiečių k. vardininko ir galinin­
ko linksniuose) galima spręsti ne iš 
daiktavardžių galilnių, bet iš kitų po­
žymių: intonacijos, pauzių, neretai iš ga­
lininkinių veiksmažodžių skaičiaus. 

4. Dažniausiai aptinkami atitinkamos 
specialybės kalbos galininkiniai veiks­
mažodžiai yra surašyti šių modelių len­
telėje. Tai veiksmažodžiai, valdantys tik 
galininko linksnį. Be to, visa šių veiks­
mažodžių grupė turi kitų bendrų bruo­
žų, pvz.: Perfekt bei Plusquamperfekt 
laikus sudaro su „haben", vartojami pa-

VVPI 
Vokiečių k. katedra, 
VISI 
Kalbų katedrn 

syvo forma. Jų vartojimas su galininku 
ne visados sutampa lietuvių ir vokiečių 
kalbose, pvz. „brauchen". 

šiuo atžvilgiu šių veiksmažodžių su­
telkimas vienoje vietoje yra gera pre­
ventyvinė priemonė kovoje su interfe­
rencija, nes mokiniai pratinasi teisingai 
juos vartoti su galininku. Toms praty­
boms palengvinti ir padaryti jas inten­
syvesnes padeda skaičiai po kiekvienu 
veiksmažodžiu. Jie rodo, su kuriuo klau­
simu šie veiksmažodžiai vartojami kal­
boje, pvz. „brauchen" - „ l" V. Wer 
braucht?, „11", Was braucht?, „13", Wen 
braucht?, „27", Wozu brauchen wir <lies? 

Klausiamieji žodžiai atitinka santyki­
nius įvardžius bei prieveiksmius, ku­
riais šalutiniai sakiniai prijungiami prie 
pagrindinio (žr. 2 lent., VIII Objektsatz 
su daB, wer). 

Jų numeracija sutampa su musų tei­
kiamos klausimų sistemos modelių nu­
meracija. Taip mokinys įsimena mode­
lių pavadinimus (klausiamuosius žo­
džius) ir jų tvarką. Visa sistema dabar 
atvira ir suprantama pačiam mokiniui. 

Įteikta 
1973 m. spalio mėn. 

0PfAHH3AUM� Y4E6HOro MATEPHA�A 
no MHOCTPAHHOMY �3b1KY HA OCHOBE CHCTEMbl 
BOnPOCOB 

M. x B A e A e, A. B E JI I1 ų K A 

Pe3JOM e 

MeTO,llJfąecKHMH e,n:HHHŲaMu nptt o6y­
'leHHH HHOCTpaHHOMY H3bIKY HBJIH IOTCH 
peqeBbie o6pa3ŲbI - npe,n:JIOLKCHHH, MO­
.zi;eJIHpoBaHHbie no irncpopMaŲHOHHOH ųe­
.JIH rrpe,nJIOLKCHHH, IIOCKOJibKY OHa BbIHB-

JIHeTCH BorrpocoM, Ha KOTOpblll ,n:OJILKHO 
OTBeqaTb ,naHHOe npe,nJioLKeHHe. 

Ha «yąe6Holi KapTe» BOKpyr BOrrpoca 
KOHŲCHTP'HpyeTCH BCCb yąe6Hblll MaTepH­
aJI (JieKCHKa H rpaMMaTHKa)' rrocpe,nCT-
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BOM KOTOporo cpopMymipyIOTCfl BOITpoc H 
H OTBeTbI Ha Hero. 

B ITpouecce pa6oTbI ITO TaKHM yųe6HbIM 
KapTaM yųeHHK OCB060MJJ.aeTCfl OT ITpO­
H3BOJibHOf0 3aITOMHHaHHfl o6peMeHH­
TeJibHOH HHcpOpMaI!HH (JJ.eQJ'JfHHI!HH, Tep­
MHHbI, KJiaccmpHKaI!HH H T. IT.)' KOTOpy10 
OH 06bIŲHQ qeprraeT B pa3HOe BpeMfl H3 
pa3JIHŲHbIX HCTOŲHHKOB {MopcpOJIOrHfl, 
CHHTaKCHC, JieKCHKOJIOrHSI H T. IT. ) ' HO KO­
TOpaH He o6H3aTeJihHa )J;JIH JJ.aHHoro yųe­
HHKa B .n.aHHbIX ycJIOBHSIX speMeHH, ueJie­
ycTaHOBKH, HHTeHCHBHOCTH H T. ,ll.. 

TipHJIOMeHHe - 2 o6pa3I!a BbIIIIeyKa-
3aHHb!X KapT: 

I - ITO sorrpocaM «KaKOB, -a, -o ITpeJJ.­
MeT?» H «KaKHM OH M02KeT HJIK 
,ll.OJI2KeH 6bITb ?» 

II - «KTo?, ųTo?, Koro?, ųTo?, KaKOH,. 
-aSI, -oe?» - B .n.aHHOM cJiyųae­
CJIOMHbie, o6'heJJ.HHeHHbie. Ha JJ.e­
Jie Me OHH MoryT 6b!Tb 6oJiee­
ITpOCTb!MH B 3aBHCHMOCTH OT KOH­
THHreHTa yųaIIIHXCSI, CTerreHH' 
o6yųeHHSI H T. IT. 

AUFBAU DES FREMDSPRACHLICHEN LEHRSTOFFES AUF GRUND 
EINES SYSTEMS VON FRAGEN 

M. e H v A s A S, A. v E L l e K A 

Z u s a m m e n f a s s u n g  

Die methodischen Einheiten des 
Fremdsprachenunterrichts bildeIT Mo­
delle, folgendem Kriterium nach aufge­
stellt: Informationsziel des Satzes, in­
wiefern es durch eine Frage ausge­
driickt wird, auf die der betreffende 
Satz eine Antwort bilden soll. 

Um eine jede solche Frage wird auf 
der „Lehrkarte" der Lehrstoff (Lexik 
und Grammatik) konzentriert, der dazu 
geeignet ist, die Frage und die Ant­
worten zu formulieren. Diese Konzen­
tration befreit den Schiiler von belasten­
der Information (Definitionen, Klassifi­
kation, Termini u.a.), die er sonst in 
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verschiedenen Zeitabschnitten aus ver-­
schiedenen Quellen zu sch6pfen pflegt,.. 
die aber nicht unbedingt n6tig ist fiir· 
den betreffenden Schiiler unter den ge­
gebenen Bedingungen der Zeit, Zielset­
zung usw. 

Beilage - 2 Muster der genannten 
Lehrkarten. 

Das erste umfaBt die Fragen: „Wie 
ist das Subjekt?" und „Wie kann (darf, 
muB, soll, will, mag) es sein?", das 
zweite: - „Wer? was?, wen? was?, was 
fiir ein?" In der Praxis konnten die 
Tabellen vereinfacht werden, entspre­
chend dem Kontingent dcr Schūler, der 
Lehrstufe usw. 


	013-139-146 Chvasas, Velicka_Page_1_Image_0001
	013-139-146 Chvasas, Velicka_Page_2_Image_0001
	013-139-146 Chvasas, Velicka_Page_3_Image_0001
	013-139-146 Chvasas, Velicka_Page_4_Image_0001
	013-139-146 Chvasas, Velicka_Page_5_Image_0001
	013-139-146 Chvasas, Velicka_Page_6_Image_0001
	013-139-146 Chvasas, Velicka_Page_7_Image_0001
	013-139-146 Chvasas, Velicka_Page_8_Image_0001
	013-139-146 Chvasas, Velicka_Page_9_Image_0001

